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			‘No hope while the Ring lasts,’ said Frodo.

			“La speranza non esiste, finché esiste l’Anello”, disse Frodo. [Alliata]

			“Nessuna speranza finché l’Anello si conserva,” disse Frodo. [Fatica]

		

	
		
			     

			But Sam lay back, and stared with open mouth, and for a moment, between bewilderment and great joy, he could not answer. At last he gasped: ‘Gandalf! I thought you were dead! But then I thought I was dead myself. Is everything sad going to come untrue? What’s happened to the world?’

			Ma Sam rimase supino con occhi e bocca spalancati, e per un attimo, dallo stupore e dalla grande gioia, non seppe rispondere. Finalmente esclamò: “Gandalf! Credevo che fossi morto! Ma credevo di essere morto anch’io. Tutte le cose tristi erano dunque false? Che cos’è accaduto al mondo?”.
[Alliata]

			Ma Sam ricadde supino, a bocca aperta e occhi sgranati, e per un istante, tra lo sconcerto e la grande gioia, non seppe rispondere. Alla fine boccheggiò: “Gandalf! Io ti credevo morto! Ma del resto credevo d’esser morto anch’io. Adesso verrà fuori che tutte le cose tristi erano false? Che cos’è successo al mondo?”
[Fatica]

		

	
		
			     

			
Introduzione

			John Ronald Reuel Tolkien, uno dei più grandi scrittori del XX secolo, è stato un maestro nel creazione di mondi fantastici e avventure epiche. Nato a Bloemfontein, in Sudafrica, il 3 gennaio 1892, Tolkien ha lasciato un’impronta indelebile nella letteratura mondiale con le sue opere iconiche come Lo Hobbit e Il Signore degli Anelli.

			Era un uomo con una fervida immaginazione sin dalla giovinezza. In qualità di professore di lingua e letteratura inglese a Oxford, Tolkien ha dedicato gran parte della sua vita all’insegnamento e alla ricerca accademica. È stato proprio durante questi anni che ha dato vita ai suoi mondi fantastici, inventando lingue, creando mitologie e sviluppando personaggi indimenticabili.

			La sua opera più famosa, Il Signore degli Anelli, è un romanzo epico che ha catturato l’immaginazione di milioni di lettori in tutto il mondo.  Attraverso una narrazione coinvolgente e dettagliata, Tolkien ha creato un universo ricco di magia, eroismo e conflitti epici tra il bene e il male. Anche se l’opera non ha conosciuto pause nelle vendite e nell’affetto dei suoi estimatori, un nuovo rilancio agli inizi del XXI secolo è dovuto allo splendido adattamento cinematografico da parte del regista Peter Jackson.

			Il ricco universo tolkieniano è contenuto pure ne Il Silmarillion, pubblicazione postuma dove il figlio Christopher ha raccolto, sotto forma di romanzo, il lavoro ultradecennale del padre.

			La scrittura di Tolkien è caratterizzata da un’attenzione minuziosa per i dettagli, una prosa evocativa e una profonda comprensione della natura umana. Le sue opere affrontano temi universali come l’amore, l’amicizia, il coraggio e il potere, offrendo una riflessione profonda sulla condizione umana.

			L’eredità letteraria di J.R.R. Tolkien è immensa. Le sue opere continuano a ispirare scrittori, registi e artisti di tutto il mondo. 

			Ci ha lasciato il 2 settembre 1973 a Bournemouth, nella sua amata Inghilterra.
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Capitolo 1

			
La Poesia dell’Anello

			Versione originale

			J. R. R. Tolkien, The Lord of the Rings, HarperCollins

			Three Rings for the Elven-kings under the sky,
Seven for the Dwarf-lords in their halls of stone,
Nine for Mortal Men doomed to die,
One for the Dark Lord on his dark throne
In the Land of Mordor where the Shadows lie.
One Ring to rule them all, One Ring to find them,
One Ring to bring them all and in the darkness bind them
In the Land of Mordor where the Shadows lie.

			Traduzione Vittoria Alliata e Quirino Principe

			J. R. R. Tolkien, Il Signore degli Anelli, Bompiani, 2017.

			Tre Anelli ai Re degli Elfi sotto il cielo che risplende,
Sette ai Principi dei Nani nelle lor rocche di pietra,
Nove agli Uomini Mortali che la triste morte attende,
Uno per l’Oscuro Sire chiuso nella reggia tetra,
Nella Terra di Mordor, dove l’Ombra nera scende.
Un Anello per domarli, un Anello per trovarli,
Un Anello per ghermirli e nel buio incatenarli.
Nella Terra di Mordor, dove l’Ombra cupa scende.

			Traduzione Ottavio Fatica

			J. R. R. Tolkien, Il Signore degli Anelli, Bompiani, 2020.

			Tre Anelli ai Re degli Elfi sotto il cielo,
Sette ai Principi dei Nani nell’aule di pietra,
Nove agli Uomini Mortali dal fato crudele,
Uno al Nero Sire sul suo trono tetro
Nella terra di Mordor dove le Ombre si celano.
Un Anello per trovarli, Uno per vincerli,
Uno per radunarli e al buio avvincerli
Nella Terra di Mordor dove le Ombre si celano.

			Traduzione Lorenzo Gammarelli - AIST (parziale)

			Humphrey Carpenter, J. R. R. Tolkien, Lettere 1914/1973, Bompiani. (Lettera 131 A Milton Waldman).

			Tre anelli per i re degli Elfi sotto il cielo,
Sette per i signori dei Nani nelle loro aule di pietra,
Nove per gli Uomini mortali destinati a morire,
Uno per l’Oscuro Signore sul suo oscuro trono
Nella Terra di Mordor dove giacciono le ombre.

			Traduzione Elémire Zolla

			J. R. R. Tolkien, Il Signore degli Anelli, Bompiani, 2017 (Introduzione).

			Tre anelli per i re degli Elfi sotto il cielo,
Sette per i signori dei nani nelle aule di pietra,
Nove per gli uomini votati alla morte,
Uno per il Signore tenebroso sul cupo trono
Nella terra di Mordor dove posano le ombre.
Un unico anello per reggerli tutti e trovarli,
E adunarli e legarli nel buio,
Nella terra di Mordor dove posano le ombre.

			Traduzione Vittoria Alliata

			J. R. R. Tolkien, Il Signore degli Anelli - La Compagnia dell’Anello, Astrolabio, 1967
Khazad Dum Blog.

			Tre Anelli per i Re Gnomici
Che dominano nell’eternità,
Sette per i Principi dei Nani
Che nei manieri di pietra sono,
Nove per i Miseri Uomini
Destinati alla mortalità,
L’Unico per l’Oscuro Signore
Seduto sull’oscuro trono
Nella Terra di Mordor
Dove l’Ombra incombe.
L’Unico Anello per dominarli,
L’Unico Anello per trovarli,
L’Unico Anello per afferrarli
E vincolarli nell’oscurità
Nella Terra di Mordor
Dove l’Ombra incombe.
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